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bela SavxeliSvili  

 

Tanamedrove diskusiebi TuSebis 
sametyvelo kodebis statusis Sesaxeb 

 
istoriulad cnobilia, rom aRmosavleT saqarTvelos 

mTianeTis mkvidr qarTvelTa erTi nawilis - TuSTa - sa-

metyvelo dialeqti erTi iyo, magram droTa ganmavlobaSi, 

migraciuli procesebis Sedegad, am mosaxleobis metyvele-

ba gaitota - qarTuli enis TuSur dialeqtad da ufro 

Rrma Taviseburebebis mqone metyvelebad - wovaTuSurad, 

romelsac specialur literaturaSi damoukidebel enadac 

ganixilaven. TuSebi or ZiriTad jgufad iyofda: CaRma-Tu-

Sebad da wova-TuSebad. pirvelTa saSinao metyvelebas CaR-

maTuSuri dialeqti hqvia; meore jgufisas - wova-TuSuri. 

wovaTuSebi Tanabrad floben qarTuls - erovnul enas 

da wovaTuSurs - keriis enas. wovaTuSebisaTvis wova-Tu-

Suri metyveleba iseTive Rirebulebisaa, rogorisac qar-

Tulis dialeqtebi sxva qarTvelebisaTvis. wova-TuSurze 

arasodes Seqmnila patriotuli xasiaTis mxatvruli qmni-

lebebi, radgan wovaTuSebisaTvis kulturis ena, samSoblo 

ena, mSobliuri enaa qarTuli ena. wovaTuSebis qarTuli 

saliteraturo metyvelebisaTvis damaxasiaTebelia mcire 

intonaciuri TaviseburebebiT Tu gansxvavdeba. 

dRemde wovaTuSebis keriis metyveleba mTis iberiul-

kavkasiur enaTa ojaxis naxur jgufSia gaerTianebuli maTi 

vainaxurTan nawilobrivi leqsikur-gramatikuli naTesaobis 

gamo. sinamdvileSi wovaTuSurSi vainaxuri fena mxolod 

1/3-s Seadgens, 2/3 ki qarTulia (ufro Zveli qarTuli, 

arqauli qarTuli). mecnierTa nawili qarTul fenas 

Tvlis nasesxebad. ufro logikuri iqneba, swored vainaxu-

ri nawili miviCnioT nasesxebad. am kuTxiT siRrmiseuli 

kvlevaa saWiro. 

samecniero literaturaSi wovaTuSebis saSinao metyve-

leba ramdenime saxeliT ixsenieba; qronologiurad suraTi 

ase warmogvidgeba: 
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1. TuSur-wouri - 1847 w., iob ciskariSvilis“”TuSur-wo-

uri gramatikis” mixedviT, romelic daiwera rusulad, sa-

dac leqsikuri masalis aRwerisas gamoyenebulia qarTuli 

Srifti («Тушино-цовская грамматика» - 1847 w.); 
2. TuSuri ena - anton Sifneris„”TuSuri gramatikis” mi-

xedviT, romelic gamoica germanulad 1878 wels;  

3. wova-TuSuri (ufro swored wovaTis TuSuri) - pirve-

lad gvxvdeba p. uslaris, iv. buquraulisa (ix. misi nar-

kvevebSi «Записки о Тушети» -1887 г.) da n. maris naSro-
mebSi;  

4. bacburi - pirvelad axsena akad. n. marma, Semdgom gamo-

iyena akad. arn. Ciqobavam rogorc lingvisturi termini;  

5. wova-TuSuri (bacburi) - rogorc samecniero termini 

moxmarebaSi aqtiurad damkvidrda me-XX s-is 60-70-iani 

wlebdan;  

6. bacburi an wovaTuSuri - Sepirispirebuli TuSurTan 

(romelSic mxolod CaRma-TuSuri dialeqti igulisxmeba). 

aRniSnuli terminebi samecniero literaturaSi araer-

Txel aRwerila (n. mari, i. deSerievi, n. qadagiZe, r. ga-

gua, k. WrelaSvili da sxv.); amjerad sakiTxis gasarkvevad 

moviyvanT sul or mosazrebas: 

akad. niko mari: wo.. -s adarebs Bev-sor-s, bawobi-s ki 

mosoB-s (saerTo fuZiT ma-s) anu *xev-sur-Si igi gamoyofs 

or fuZes - xevi da suri > *so-r*> *so.., romelic avto-

ris azriT, ukavSirdeba *wo..-s; Tu ganvavrceT avtoris 

mosazreba, gamodis, rom* so-r SesaZloa miRebulia *wo-r-

idan..., sadac v da *r (gaqvavebuli) - klasis niSnebia; xev-

is da *wo-r-is Serwymis Sedegad warmoiSva *xev-wori > 

*xev-sori > xevsuri. rogorc vxedavT, akad. niko maris va-

raudiT, am ori fuZis Serwymisa da maTi gramatikuli 

gardaqmnis procesi logikur jaWvs qmnis, anu, xev-sur-Si 

igi gamoyofs sur-s fuZes da wo...//wor-s ukavSirebs. av-

tori imasac aRniSavs, rom““im SemTxvevaSic ki, Tu TuSebi 
arian danamdvilebiT eTnikuri TuSebi, an wovebi, rogorc 

maT uwodeben qarTvelebi, an bacbebi, rogorc isini saku-

Tar Tavs eZaxian - mainc zecasaviT naTelia, rom maT eka-
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vaT kavkasionis qedis mTeli samxreTi ferdobi misi uRel-

texilis CaTvliT” (3.-1386).  

aranakleb sainteresoa petre uslaris msjeloba; 1888 

wels gamocemul «Чеченский язык»-Si igi wers: 
“”alaznis saTaveebTan cxovroben TuSebi, romlebic Ta-

vianT Tavs erTdroulad wova-TuSebsa da bacbebs uwode-

ben; Tu ptolomeosis mier naxsenebi tuskebi namdvilad 

TuSebi arian, maSin noxCiebTan maTi ganStoeba moxda da-

axloebiT 18 s-is winaT; ucnauroba iqneba TuSebis ena mi-

viCnioT istoriul noxCurad iseve, rogorc noxCebis enas 

ver CavTvliT wamxdar TuSurad; es imas emgvaneba, frangu-

li rom wamxdar italiurad gamovacxadoT, da piriqiT; am-

rigad, CeCnuris kiloebTan dakavSirebiT zemoT Tqmulidan 

gamomdinare, maTi erT qvabSi moqcevis nebismieri cda da 

erT sadamwerlobo enad miCneva, sruliad ar vrceldeba-

TuSur enaze”“(2.-3). 

am citatebs garkveuli sicxade Seaqvs wova-TuSebis 

samtyvelo kodebis sakiTxSi: petre uslari xedavs ra wo-

va-TuSebis garkveul leqsikur saerTos CeCnurTan, mainc 

ver bedavs, misive sityvebiT, maT„”erT qvabSi” moTavsebas. 

vfiqrobT, igi sxvaobas xedavda ara marto enaSi, aramed 

am xalxebis identobis sxva maxasiaTeblebSic - genetikur 

kodSi, cxovrebis wesSi, mentalitetsa da sulierebaSic, 

ramdenadac es is Tvisebebia, romelic pirdapir kavSirSia 

enis ganviTareba-konservaciasTan.  

Cvens SemTxvevaSi moxda is, rom wovaTuSebSi qarTuli 

genetikuri kodi, suliereba da cxovrebis wesi CamoiZerwa 

qveynis kulturuli ganviTarebis paralelurad, saSiano 

metyvelebam ki konservacia ganicada imdenad, rom maTi ke-

riis sametyvelo ena maTTvis iseTive Rirebulebisa darCa, 

rogorc sxva qarTuli dialeqtebi saerTo qarTulTan mi-

marTebaSi. 

wova-TuSuris kvlevisas, prof. i. deSerievma enis kon-

servaciis gamo masSi dainaxa mxolod misi mSobliuri vai-

naxuri leqsikur-gramatikuli Taviseburebebi da daskvnebic 

mxolod Tavisi enebis monacemebis gaTvaliswinebiT gaakeTa. 

Tumca, vfiqrob, mas rom arqauli qarTuli da zogadad 
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qarTuli (Tavisi dialeqtebiTurT) scodnoda, kvleva sul 

sxva Sedegamde miiyvanda; Tavis naSromSi„«Бацбийский язык»  
(1953 w.) avtori termin baca-sac ganixilavs da CeC. 

bucs ”balaxs” ukavSirebs. vfiqrobT, am SemTxvevaSi unda 

aixsnas fuZiseuli u-s > a-Si gadasvlis procesi, rac vai-

naxuri enebis monacemebiT Zalze Wirs, amis dasturia pan-

kisis xeobaSi arsebuli toponimi bawara, romelic qisti 

mosaxleobis artikulaciiT ismis rogorc bჵKwar (anu, 

fuZeSi Cndeba faringaluri bgera), winaaRmdeg SemTxvevaSi 

igi unda gamoiyurebodes rogorc bKzar (Sdr. analogiu-

ri formebi: w-T. lawa„”tkivili” - CeC. laza, w-T. 

mow ”Tafli” - CeC. moaz).  

vfiqrobT, termini baac ”TuSeTi” da baacaa ”bacbi” va-

inaxurma enebma isesxes wova-TuSuridan, ramdenadac, Cveni 

azriT, igi etimologiurad unda ukavSirdebodes wa|wo.. 

fuZes (amaze davwereT jer kidev 2008-Si prof. i. deSeri-

evisadmi miZRvnil Cvens mogonebebSi (Послание учителю и 
большому учёному...(посвящается 90-летию проф. Ю.Д. 
Дешериева), razec cnobili CeCeni enaTmecnieris prof. ka-
ti Cokaevis werilic miviReT, romelSic igi aRniSnavs, 

rom baca da wovas Cveneuli etimologiuri kavSiri mas 

swor mignebad miaCnia); termini bacas - wV..-idan Camoya-

libebis procesi Cven sam etapad davyaviT:  

1. -arsebuli terminebis (wani, wanari, waro, wova, woboni, 

wovbi...) TiTqmis umravlesobas gasdevs wV.. fuZe; maTgan - 

wa...vfiqrobT, rom iyo pirvelTagani, saidanac danarCeni 
formebi warmoiSva. am mosazrebis dasturad SeiZleba ga-

modges Zv-qarT. que-war, romelic s-sabas lenqsikonSi aix-

sneba rogorc„”qveiT kerZo, frჴiv mavali” (anu, fexiT ma-
vali (1.-2, 236, 238) (s-s, 2, 238), anu adamianisa Tu niv-

Tis gankerZoebuli (ganmartovebuli) mdgomareoba an moZ-

raoba, romelic Cveni azriT, ori fuZisagan unda Sedge-

bodes:1.*qve..„nawili - qveiT myofi, romelic miwasTanaa ax-

los“ (s-s...); igi gvxvdeba w.-TuSur quiTaT-Si„”fexiT” da 

qok-Si ”fexi”“(sadac k - kninobiTis sufiqsia) da 2. -war 

(sadac *r - istor. kl. niS.) - anu, *que-war - martod 
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yofnad | mxolood siarulad unda moiazrebodes; vfiq-

robT, sufiqsi wa..-war-is saxiT igi SemorCa qarTulsac, 

mag.: *war-wmenda, *war-Rvna, *wa-borZikeba, *wa-modgoma, sa-

dac erTjeradi moqmedebis semantikaa Cadebuli; erTjera-

dis an mxoloobiTis semantika wova-TuSuris ramdenime 

nacvalsaxelSic SeiniSneba, esenia: wye„”erTxel”, wyewy ”Ti-

Tojer”, mawy ”zogjer”; gamomdinare aqedan, TuSeTis pir-

veldasaxlebulebsac SeiZleba uwodebdnen *wa-ni (*n- ist. 

kl. niS., i - mr. suf.).  

toponimi waroc, vfiqrobT, aqedanaa, sadac -*r isto-

riuli klasis niSania; Tu gaviTvaliswinebT, rom -o deiq-

turi niSania, maSin toponimi waro srulad amarTlebs 

mis mniSvnelobas; amave analogiiT nawarmoebia terminebi 

wanari, wanarebi, wanebi, romlebic istoriul uZveles wya-

roebSic aRiniSneba. 

2. - etaps Cven vukavSirebT fuZeSi -o- xmovnis gaCenas; ai, 

ras wers amis Sesaxeb n. mari: «...основа wan, ввиду 

особенностей тушинской фонетики перегласовки грузинского а 

в о и исчезновения исходного n, должна была звучать wo...» 
(3.-1386).  

vfiqrobT, -a da -o- xmovnebis urTierTmonacvleobam 

enaSi axali forma *wo-r-a gaaCina, romelic wova-TuSurSi 

dRes ar dasturdeba, Tumca igi xunZursa da andiur 

enebSi gvxvdeba woris saxiT - worebs isini uwodeben aR-

mosavleT saqarTvelos erT-erTi regionis, kerZod kaxeTis 

macxovreblebs;  

war..// wor.. fonetikuri procesis kanonzomierebaze mi-

uTiTebs wova-TuSur-qarTul enobriv sivrceSi arsebuli 

a//o-s monacvleobac, Sdr: wamali - w-T.womal, kaxeli - w-

T.koxiv da sxv.  

3. mesame etapi, vfiqrob, yvelaze TvalsaCinoa da xasiaT-

deba axali leqsikur-gramatikuli formebis warmoqmnis 

simravliT, esenia: *wo-v-a, *wo-b-a da *wo-; am formaTagan 

bolo ori dRes wova-TuSurSi aRar gvxvdeba, Tumca, wo” 

Semonaxulia qisturis eTnonim wo”-b co”Si ”wovebi-bacbe-
bi” (anu wova-TuSebi), sadac bolokiduri” - mravlobiTis 

sufiqsia, xolo istoriulad igi SesaZloa qalis klass 
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aRniSnavda - wo-*v-as analogiiT, sadac *v- mamakacis aRniS-

vneli gaqvavebuli klasis niSania.mogexsenebaT, wova-TuSu-

ris arsebiT saxelebSi dRes klasis niSani ukve gaqvavebu-

lia, Tumca maTi arseboba advilad ikveTeba sityvaTa se-

mantikaSi (mag. *v-aS ”Zma” da *”-aS ”da”).   
*wobas nacvlad Semonaxulia forma wo-v-bi ”wovebi” 

(sadac v* gaqvaveb. kl. niSania, -bi mravl. suf.). 

am periods ekuTvnis enaSi ganviTarebuli axali proce-

si, romelic da-s (aris) meSveobiT nawarmoebi saxelebis 

Camoyalibebas exeba; axali ara marto saxelebi, aramed Za-

lian bevri zmnuri formac Seiqmna am xanaSi; igi rogorc 

prefiqsi gvevlineba da *ba-wa-s gaCenac am drois produq-

tia; klasebis mixedviT, albaT, iqneboda oTxi forma (*da-

wa, *va-wa, *”a-wa) romlebic aRniSnavda wanebi|wovebis war-
momadgenlebs klasis mixedviT Sesabamisad - mravalni (*da-

wa), mamakacebi (*va-wa) da qalebi (*”-awa), Tumca am forma-
Tagan SemdgomSi ganviTareba hpova *ba-wa-m, romlisganac 

mr. sufiqsis bi-s meSveobiT Camoyalibda *ba-wa-bi > *ba-w-

bi > bacbi, kerZod: wova-TuSuris tendenciam bgeraTa Sem-

Widrovebisken jer mogvca forma *ba-w-bi, romelic kanon-

zomierad gadavida *bac-bi-Si, ramdenadac wouri mkveTrTan 

guobs an spirants, an Tavisive rigis Tanxmovans, Sdr. qa-

ta ”Civili”, lawmar„”avadmyofi”; gramatikulma formam 

*da-wa, *va-wa, *”a-wa, *ba-wa gadainacvla zmnebSi da dRes 
cocxali klasis niSnebiT aRniSnaven„”devnas, gamokidebas, 

dadevnebas” formiT: d-awa, v-awa, “-awa, b-awa, anu klasova-
ni gramatikuli forma damkvidrda iq, sadac enaSi amis sa-

Wiroeba iyo - zmnebSi.  

ase rom wova da baca erTi fuZidan warmoqmnili sit-
yvebia. 

cnobisaTvis: vainaxebi TuSeTs uwodeben - baac da mis 

mosaxleobas (ganurCevlad wovasi Tu CaRmasi) - baacai. 

rac Cveni dakvirvebis Sedegad mimaniSnebelia imisa, rom 

igi wova-TuSuridanaa nasesxebi. 

wV.. fuZes unda ukavSirdebodes toponimebi wovaTa 

(<*wovaT+mTa) da gomewari, sadac *gome arq. qarTulSi 
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niSnavs ”ars saxli glexuri, gomuri” (s-s, 1.-1, 65), e.i. 

*gomur+wari > *gomu-wari > gome-wari.  

saTauriT ”Бацбийский язык”“-iT (1953 w.) gamocemas 

prof. iun. deSerievi xsnida akad. arn. Ciqobavas mosazre-

biT, rom enasTan Tu dialeqtTan arsebuli yvela termini 

unda aRinusxos da, SeZlebisdagvarad, gamomzeurdes - 

Tundac aseTi xerxiTo. imave logikiT, Tavis droze akad. 

arn. Ciqobavam misi da prof. ilia cercvaZis avariuli 

enis gramatikul gamokvlevas, qarTuli terminologiuri 

tradiciis gaTvaliswinebiT, ”xunZuri ena” daarqva. akad. 

arn. Ciqobava am mosazrebas iTvaliswinebda, albaT maSinac, 

rodesac Tsu-s filologiur fakultetze kavkasiuri ene-

bis kaTedris daarsebisas wova-TuSurisa da avariuli ene-

bis swvalebis kurss man bacburi da xunZuri uwoda. 

vfiqrobT, im droSi, albaT, veravin warmoidgenda, ase-

Ti umniSvnelo, Tumca mecnierebaSi sruliad saWiro saqmi-

anobas, odesme arajansaRi politikuri sarCuli Tu daede-

boda. 

amitom, sagangebod unda movuwodo Tbilisis saxelmwi-

fo universitetis enebis departamentis xelmZRvanelobas, 

SemdgomSi msagavsi problemebis Tavidan acilebis mizniT, 

gadaxedos sametyvelo kodebis statuss da SeimuSavos ara 

marto TuSeTTan dakavSirebuli Sesabamisi saxelebi, ara-

med yvela enasa Tu dialeqtis aRmniSvneli swori termi-

nologia da mianiWos maT saxelmwifo kanoniT gaTvaliswi-

nebuli saxelebi, sadac gamoCndeba mxare, Temi da sametye-

lo ena, dialeqti Tu kilokavi. 

 aqve unda aRvniSno, rom jer kidev me-XX s-is 70-ian 

wlebSi Cvens qarTul socialur Tu samecniero sivrceeb-

Sic am sakiTxisadmi, rbilad rom vTqvaT, daufiqrebeli 

damokidebuleba SeiniSneboda; mag. gamoica, pavle xubuti-

as ”TuSuri kilo” (1969 w.), romelsac, wesiT, unda dar-

qmeoda ”CaRma-TuSuri dialeqti”, ramdenadac aRwerilia 

mxolod CaRmebis leqsika. mis winasityvaobaSi avtori 

wers: ”im dialeqtTa Soris, romlebic mdidaria Zveli da 

axali leqsikuri formebiT... mniSvnelovani adgili uWi-

ravs TuSurs” (6.-3). gamoica valerian elaniZis statiebi, 
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sadac avtori pirdapir mouwodebs mosaxleobasac da mec-

nierebsac TuSeTis sametyvelo kodebis statusi ori ter-

miniT ganvsazRvroTo: bacbiTa da TuSiT; Sesabamisad, maT 

metyvelebas vuwodoT bacburi ena da TuSuri dialeqti, 
raTa, rogorc avtori werda, „unda aRdges samarTliano-

ba”.   

v. elaniZis samarTali gulisxmobda TuSeTis ZirZveli 

mosaxleobis mTliani istoria da kulturuli memkvidreo-

ba miekuTvnebina mxolod CaRmebisTvis - wovaTis Temis Ca-

mocilebiT, ramdenadac igi maT saqarTveloSi Semosaxle-

bul araqarTul tomad acxadebda. amis dasamtkiceblad, 

igi misTvis yvela xelmisawvdom sabuTs Tu wyaros miseu-

li, tendenciuri, interpretaciiT awvdida mkiTxvels - 

xSirad akad. iv. javaxiSvilisa da sxvaTa seriozuli gamok-

vlevebis usafuZvlo kritikasac ar erideboda. amas mohyva 

Tavad wovaTuSebis didi aRSfoTeba da maSindeli mTavro-

bisa da qarTveli mecnierebebis safuZvliani mRelvarebac. 

gamoica v. elaniZis mosazrebis mecnierulad gamabaTilebe-

li mravali statia gazeTebsa da samecniero krebulebSi 

(akad. akaki SaniZe, profesorebi niko qadagiZe, valerian 

iToniSvili, guram yoranaSvili, abram SavxeliSvili, ge-

ronti gasviani, eliso bilaniSvili da sxv.).  

akad. ak. SaniZe, romelic Tavad gaxldaT TuSebSi da 

Seiswavla maTi metyveleba, Tvlida, rom odesRac am mxa-

ris mTliani mosaxleoba wovaTuSurad metyvelebda. vfiq-

rob, igi gulisxmobda Zveli qarTulis winare periods, 

sanam gaitoteboda erTi didi sametyvelo sivrce enebad: 

Zvel-qarTul-svanur-megrul-wovaTuSurad. amis naTeli ma-

galiTia prof. r. gujejianis gamokvlevac, sadac vkiTxu-

lobT:„”faqtia, rom im droisTvis (igi qujisa da farnava-

zis xanas gulisxmobs) arsebobda qarTvelTa adrindeli 

erTianobis xsovna, gamoxatuli eTnikuri da kulturuli 

identobis faqtiT”. avtori iqve miuTiTebs prof. rismag 

gordezianis gamonaTqvamsac, romlis Tanaxmadac, ”istori-

ul maxsovrobis odindeli genetikuri erTianobis ”amgvari 

tradiciis damkvidrebis sawyisebi antikur xanaSia sagul-
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vebeli” (7.-10). ase, rom akad. a. SaniZis gamonaTqvami zus-

tad am konteqstSi unda ganvixiloT.  
istoriisa da eTnologiis institutis samecniero sab-

Wom am Temaze gamoaqveyna Tavisi kompetenturi daskvna, 

romelsac xels aweren akademikosebi: mariam lorTqifaniZe, 

daviT musxeliSvili, levan WilaSvili da sxv., sadac we-

ria, rom sakiTxis wova-TuSebis araqarTvelobis Sesaxeb da 

maTi TuSeTSi gvian dasaxlebis Sesaxeb dasmac ki uxerxu-

lia, rom ar vTqvaT, - danaSauli misi mosaxleobisa da 

qveynis winaSe - miT ufro mecnieris mxridan.  

es vnebaTaRelva damTavrda imiT, rom b-ma elaniZem ga-

zeT ”komunistis” furclebze bodiSi mouxada wovaTuSebsa 

da sazogadoebas maTi ScdomaSi Seyvanis mcdelobisaTvis 

da dasZina, rom man naxa axali wyaroebi da maT safuZ-

velze daaskvna, rom wovaTis mosaxleni iseTive qarTvelebi 

arian, rogoric TuSeTis danarCen TemTa macxovreleblebi 

da maTi aborigenobac misTvis udavoa, amitom is ecdeba 

misi axali Sexedulebebi da kvlevebi uaxloes droSi asa-

xos Tavis axal naSromebSi.  

Tumca miuxedavad am sajaro aRiarebisa, es avtori 

kvlav Zveli suliskveTebiT agrZelebda muSaobas da mas am 

saqmeSi, samwuxarod, Tavisi momxreebic hyavda. aq yvelas 

aRar CamovTvliT - mxolod erTs davasaxelebT: meoce sau-

kunis bolos, enaTmecnierebis institutma gamosca„”TuSu-

ri leqsikoni” prof. giorgi cocaniZis avtorobiT, sadac 

mxolod CaRma-TuSuri leqsika aris warmodgenili. vfiq-

rob, amiT kidev erTxel Zalian ostaturad gaiJRera ela-

niZiseulma mowodebam, rom termini TuSi da TuSuri mxo-

lod CaRmebis kuTvnilebad unda moiazrebodes. 

erTi magaliTic, romelic metyvelebs imaze, rom am sa-

kiTxis gaukuRmarTebis msurvelebi dResac bevria, romle-

bic aranair dezinformaciis gavrcelebas ar eridebian da, 

vfiqrobT, amiT an vinmes dakveTas asruleben, an rame pi-

radi interesi awuxebT, kerZod, vinme „tbilisskaia87“ av-

rcelebs wovaTuSebze aseT cnobas: „... в горный край 

Восточной Грузии, в Тушети, цова-тушины мигрировали с Северного 
Кавказа, из Ингушетии, причиной переселения цова-тушин из 
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Ингушетии явился религиозный вопрос: их принуждали отречься от 
христианства и обратиться в мусульманство. Чтобы не принять ислам, 

они покинули свои места обитания и двинулись в горы Грузии“ - es 
ukve axali versiaa, romelic dRemde ar gaJRerebula ar-

cerTi avtoris gamokvlevaSi - arc im n. volkovasTan, vi-

sac imowmebs Tavad am postis damdebi - da kidev: „... в 

Ингушетии, где жили предки цова-тушин, была проблема 
малоземелья. Поэтому они решили искать для поселения новые, 
пригодные земли. Местность, из которой они мигрировали, 
называлась Вапи (Ваби), вблизи ингушского села Эрзи в 

Джейрахском ущелье“ (https://tbilisskaya87.livejournal.com/) - am ver-
siis momxreni Tavad vainaxebic arian; sinamdvileSi ki vabo 

is adgilia, romelic istoriulad TuSeTs ekuTvnoda da 

romelic Tavis droze vainaxebma TuSebs didi winaaRmde-

gobis miuxedavad, mainc iZulebiT daaTmobines. ar mindoda 

amis gaJRereba, magram am werilis avtori Tbiliseli 

blogeri qalbatonia - araqarTveli.. vfiqrobT, rom droa 

dafiqrdnen Cveni mezobel-megobrebi (miT ufro - Cvenive 

Tanamemamuleni), rom aseT saqciels odesRac bumerangis 

Zala eqneba, rac Cven, qarTvelebs sulac ar gagvixardeba, 

radgan mezoblis da megobris fasi Cven mama-papidan kar-

gad viciT. isic viciT da vcdilobT gaufrTxildeT maSi-

nac ki, roca Tavad Zalian did gasaWirSi varT. 

Cven, wovebic da CaRmebic, rogorme erTmaneTSi ki mov-

rigdebodiT - dromac yvelaferi Tavis adgilas daalaga - 

aravis epareba eWvi wovebisa da CaRmebis erTian genetikur 

qarTvelobaSi da gancda, Tu vin saidanaa, aRaravis awu-

xebs, magram amjerad saqme ukve Cvens mezobel vainaxebs exe-

ba... 

vfiqrobT, odesRac gamarTulma usafuZvlo polemikam 

kavkasiis am mezoblebSi aRZra seriozuli gancda, rom 

odesRac maTi winaprebi TuSeTisa da kaxeTis mkvidrni yo-

filan da amis dasturad wova-TuSurSi arsebuli maTi 

enis monaTesave leqsikas asaxeleben. isini acileben termi-

nebs - wovaTuSsa da bacbis -erTmaneTs da sruli serio-

zulobiT acxadeben, rom TuSeTis bacbebi arian genetiku-

ri vainaxebi, wovaTuSebi ki - SesaZloa iyvnen qarTvelebi... 
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dRes CeCnebi da inguSebi am mosazrebas Tavis mosaxle-

obaSi Zalian aqtiurad amkvidreben da amisTvis araerT 

xerxs mimarTaven: magaliTad, maTi dakveTiT 2009 wels sa-

qarTvelos televiziis pikis arxiT gavida siuJeti, gada-

Rebuli zemo alvanSi, sadac yovelgvari moridebis gareSe 

wovaTuSebi (bacbebi) - qristian inguSebad arian gamocxa-

debuli. aRarafers vambob imaze, Tu ramdeni saitia gax-

snili internetsivrceSi saxelwodebiT ”CeCenci. inguSi. 

bacbiici” da rodesac amis gasaprotesteblad xmas amoi-
Reb, yovelgvari uxerxulobis gareSe gweren: waiyvaneT 

Tqveni wova-TuSebi, bacbebs ki Cven ar dagiTmobTo...  

rogorc vxedavT, saqme gvaqvs ”samecniero” 

diversiasTan.  
Cven am yvelafers mxolod mcireodeni politikanTa in-

trigad ganvixilavT, Tumca bevri amaSi vainaxebis Zmobis 

damtkicebis erTgvar gamoxatulebasac ki xedavs, magram 

Cven ukve gamoviareT afxazeTi da samaCablo da saqmeSi Ca-

xedulma adamianebma ician, rom Tavis droze iqac ase-

Ti ”uwyinari” replikebiT daiwyo yvelaferi - terminebis 

miTvisebiT, kerZo xasiaTis kinklaobiT da viciT, raSic 

gadaizarda es yvelaferi...  

isic unda iTqvas, rom Cveni mxridan am sakiTxis aRkve-

Ta Tu ara, ganmuxtva mainc vcadeT da internetsivrceSi 

davdeT werili saxelwodebiT„”Думаем, что над этим стоит 

подумать...(друзьям вайнахам и всем, кто встал на путь 

раздора...)” profesorebis Teimuraz gvancelaZis, manana ta-
biZis da Tqveni mona-morCilis xelmowerebiT, sadac doku-

menturad, wyaroebis moxmobiT, avxseniT mcdari damokide-

buleba am sakiTxis mimarT da isic mivaniSneT, Tu vis 

wisqvilze asxamen wyals... zogi vainaxi Tvisi urapatrio-

tuli aRqmisa Tu gaazrebuli antiqarTuli gegmis Sesaba-

misad aqtiurobs; mag., sul axlaxan internetsivrceSi dai-

do erT-erTi vainaxis - vinme xamzaT mxaevis (vfiqrobT - 

CeCnisa) qarTvelebisaTvis erTi SexedviT TiTqos sruliad 

momxiblavi werili, romelic exeba mis mogzaurobas Tu-

SeTSi - amjerad CaRma mxaris soflebSi. aRwers ra am 

kuTxis arCveulebriv xedebs, xalxs, vainaxebisa da qarTve-
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lebis urTierTsiyvarulsa da istoriul Zmobas, avtori 

mainc uSvebs erT frazas: „”У чеченцев сохранились 

предания о том, что они в древности переместились на 

северные склоны кавказских гор с юга, с территории, 

находящейся за Боковым хребтом (современные Тушетия и 

Хевсуретия). Произошло это, примерно, в конце первого 

тысячелетия нашей эры.Но не все нахи мигрировали на 

Северный Кавказ. Часть осталась на месте. ...с течением 

времени произашёл процесс разобщения нахских племен... и в 

дальнейшем на их основе образовались три народа - чеченцы, 

ингуши и бацбийцы, в далеком прошлом родственные 

грузинам“, anu, avtoris azriT, odesRac maTac am terito-
riaze ucxovriaT da rodesac aqedan aiyarnen da gadasax-

ldnen, TuSeTSi datoves maTi Tanatomelebi - bacbebi... 

(jer pirveli, rac mogdis azrad - maTi winaprebi ratom 

gaiuvaresebdnen cxovrebis pirobebs da miatovebdnen bev-

rad ukeTes adgilebs, vidre Semdgom miiRes; eWvs badebs 

es legenda imitomac, rom CeCnebs fesvebis da samSoblos 

SegrZneba imdenad Zlieri aqvT, rom safrTxis SemTxvevaSi 

mTliand eri da beri dgeba fexze mis dasacavad - Cven 

amis mowmeebic varT..). da erTic: Tu es xalxi qarTvele-

bis monaTesaveni arian, maSin ratom ar muSaoben am mimar-

TulebiT: ikvlion ena, Seadaron tradiciebi, gadaxedon im 

istoriul gzas, romelic maT gamoiares saqarTvelosTan 

mimarTebaSi da a.S. eseni ki samwuxarod, teritoriebis 

moniSvniT arian dakavebulebi da amis dasamtkiceblad, ra-

Rac legendebs Txzaven. 

rogor fiqrobT, aseTi umniSvnelovanesi legenda yu-

radRebis gareSe Tu darCeboda an mogzaurebs (XVIIIs.), an 

imave vainaxebis folkloris Camwerebs (XIX s. - Caxa axri-

evi myavs mxedvelobaSi), romlebic Tavad iyvnen daintere-

sebulebi aexsnaT wova-TuSebisa da vainaxebis metyvelebis 

nawilobrivi msgavseba?.. an Tavad im mkvlevrebs, vinc am 

ideis Canergvas cdilobdnen bevrad ufro adre, sanam es 

avtori gaaJRerebda am Tezas - ara, ra Tqma unda! es da 

sxva legendebi (mag., rom pirveli CeCnis deda iyo qarTve-
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li... - albaT, analogiT imisa, rom saqarTvelos pirveli 

mefis coli ZurZukis qali iyo..) Seqmnilia am bolo 

dros da, albaT, gasagebia vis miznebs emsaxureba igi. ar 

unda daviviwyoT, rom CeCneTi da inguSeTi dRes ruseTis 

federaciis Semadgeneli mxarea. 

am mosazrebis gasamyareblad Cveni axalgazrda stumari 

TuSeTis ramdenime toponimis CeCnurad axsnas cdilobs; 

Cven gvinda ganvmartoT maTi mniSvnelobebi, ramdenadac am-

gvari paralelebis gavleba bevrma sxvamac scada, mag.: da-

dikurTa: ”Дадикурта - от чеч. дади корта «отцовская 

голова»); vfiqrobT, aq sagulvebelia wovaTuSuri - ”dad” 
- mama, ”kur”- fesvi; Sesabamisad, ”winaparTa adgili”.  

darTlo: Дартло - от чеч. Дарта «беркут», romelic 

qarT. ”darTvas” ufro ukavSirdeba, ramdenadac mTaTuSe-

Tis soflebs xSirad saxeli erqmeoda mosaxleobis saqmia-

nobis mixedaviT - aq unda ganvmartoT: saqme isaa, rom 

mTlianad TuSeTis mosaxleobis saqmianoba ukavSirdeboda 

mecxvareobas - wovebi da nawilobriv piriqiTlelebi 

cxvris gamravleba-patronobas misdevdnen, gomewrisa da 

CaRmis mosaxleoba cxvrisgan miRebuli produqciis dabina-

veba-gasaRebiT iyo dakavebuli; maTi saqme ZiriTadad mat-

ylis damuSaveba da misgan saWiro samomxmareblo produq-

ciis keTeba iyo: Telavdnen nabdebs, fardagebs, keravdnen 

mamakacebisTvis mosasxam samwyemso nabdebsa da qudebs, 

qsovdnen windebs, paWiWebs, xurjinebs - yvelafers, rac 

adamianebis Cacma-daxurvasa da yofas xmardeboda (xSirad 

es yvelafri, produqtebTan erTad, qarTuli jarisTvisac 

mzaddeboda).  

amdenad, soflebis saxelebic xSirad asaxavdnen mosax-

leobis saqmianobas, mag., ase warmoiSva darTlo; aseve 

farsma, romelic ukavSirdeba ufro faras an fartanas, 

romelic s-sabas leqsikonSi „matylis fTilas, matyls da-

CeCils“ niSnavs (1.-2,185) - Cveni stumari ki CeCnur 

пхьарс-s ”xels” ukavSirebs, rac alogikurad gveCveneba; 

toponimi; toponimi WonTios analogs avtori xedavs CeC-

nuri erT-erTi Temis saxelTan WenTisTan, romelic mar-

Tlac aris CeCneTSi (Ч1онтио - это чеченский тайп ч1аьнти), 
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Tumca, Wonebi s-sabasTan aRniSnulia rogorc ”bewvisa da 

qudis mkeravebi”; aseve ”keselo” (Кесело - чеченский тайп 

«кесалой», от кес - «полоса скошенной травы») - aqac sain-
tereso SemTxvevasTan gvaqvs saqme: saxelwodebiT „kese-

lo“mTaTuSeTSi mdebareobs cixe-koSkebis kompleqsi, rom-

lic aRmarTulia amaRlebul adgilas, romlis niadags 

kess uwodeben, romelic momdinareobs kas-idan (ix. kas-

ri ”magari qvis nairsaxeoba” (s-s: ); aseT adgilebSi amo-

dis yvavili, romelsac TuSeTSi kesanes uwodeben.  

avtori toponim diklos xsnis rogorc CeC. дика-s -

”добрый, хороший”, Tumca, s-sabas leqsikonSi dika niS-

navs ”gazafxul naTesi xvarbali” (s-s,1,221) da toponimic 

vfiqrobT masTanaa dakavSirebuli; waro (Ц1аро - чеч. ц1е 

«огонь, имя, красный») - *wa.. (amaze zemoT vimsjeleT), gog-

rulTa (Гогрулта чеч. горга - «круглый») - amaSi veTanxme-
biT (ix. qarT. mrgvali, w-T. gogri(n) - es is saerTo fu-

Zea, romelic im leqsikur Sres ekuTvnis, romelic saer-

Toa vainaxursa da qarTulisTvis, romelic uZvel dros 

ganekuTneba - amaze Cven araerTxel gvisaubria), iliurTa 

(Илиурта чеч. «илли» - героическая песня) - am saxels Zali-
an saintereso axsna aqvs: s-sabas leqsikonSi vkiTxu-

lobT: ”ebraelurSi aseTi gamoTqma arsebobs: ili, ili 

lima sabaqTana, romelic iTargmneba rogorc„”To, To 
Cemo, rasaTvis damiteveb me” (s-s,1-327) - anu, RmerTo, 

RmerTo Cemo, raisTvisac momiteve me... amdenad, Tu gaviT-

valiswineT, rom TuSebi, rogorc Rrmad morwmuneni, Ta-

vad Cadiodnen wminda miwaze da odiTganve hqondaT kavSi-

ri ebraelebTan, vfiqrobT, am wminda sloganis saxelze 

maT SeeZloT romelime adgilas daedgaT niSi an sulac 

aeSenebinaT patara salocavi, sadac droTa ganmavlobaSi 

xalxic dasaxlda da daarsa sofeli iliurTa. vfiqrobT, 

es im magaliTgania, romelsac Cven universaliebs vuwo-

debT. 

ar gvinda es Cveni eWvebi CeCnebisa da inguSebis mTlia-

ni mosaxleobis misamarTiT gamovTqvaT, - ara, ra Tqma un-

da!. vfiqrobT, maT umravlesobas es miTqma-moTqma sasaci-
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lod ar hyofnis da calkeuli TviTdajerebuli vai-patri-

otebis iniciativad miiCneven, romlebic axal istorias 

qmnian da imis magivrad, rom Seiswavlon TavianTi, aranak-

leb saintereso da kolorituli warsuli, cdiloben mar-

tivad miisakuTron sxvisi ukve arsebuli, ara nakleb sain-

tereso istoriis mqone aRmosavleT saqarTvelos kuTxis 

mematiane. samwuxarod, isini am mizniT qmnian axal miTebs, 

romlebSic axleburad cdiloben warmoaCinon is faqtebi, 

romlebic ukve didi xnis winaa Seswavlili.  

dasanania, rom am saqmeSi maT, nebsiT Tu uneblied, 

mxars ubams pankisis zogi mcxovrebi - magaliTisTvis Seg-

viZlia davasaxeloT b-ni xaso xangoSvilis radio-internet-

gadacemebi, sadac pankisis xeobis istoriis ganxilvisas sa-

erTod amoRebulia TuSebis faqtori, miuxedavad imisa, 

rom istoriulad alvanis velTan da lopotasTan erTad 

pankisis xeobac gadaecaT TuSebs (wovas da CaRmas) da ar-

sebobs amis damadasturebeli mefe vaxtangis da SemdgomSi 

erekle-meoris mier gamocemuli gujrebi. es yvelaferi iw-

vevs samarTlian protests TuSebis mosaxleobaSi da amas 

gaxsniladac eubnebian Cvens megobrebs, magram Sedegad mxo-

lod saerTo ganawyeneba rCeba, zogjer iseTi, rom garkve-

ul sarkazmSic gadaaqvT, mag., erTi CeCeni avtoris publi-

kaciaSi amovikiTxeT: ”Баацаш - это те, которые подчиняемые 

нами...”, anu maTi ymebi yofilan TuSebi (wovasac da CaR-
masac isini bKcas uwodeben); saqme isaa, rom Tu CeC. sit-

yva d-aacs klasis niSans Seucvli, SeiZleba mravali mniS-

vneloba mianiWo: ”ara aris, ”mojamagireoba, Zova” da sxv. 

sityva baacaS mojamagiris mniSvnelobiT am bolo dros 

Seqmnili formaa, radgan maT enaSi misi aRmniSvneli sit-

yva lai arsebobs.  
da es replika im xalxis misamarTiTaa, romelzec XIX 

s-Si m. olSanski wers: ”TuSebs ara Tu ar eSinodaT Ta-

vis mtacebeli mezoblebis - didoelebisa da qistebisa, 

aramed piriqiT, TavianTi Seupovri vaJkacobis wyalobiT, 

yovelTvis saSiSni iyvnen maTTvis”. an rodis unda yofi-

liyvnen TuSebi maTi ymebi, roca an samSoblos sadarajoze 

idgnen, an omobdnen mis dasacavad, an saqmiT - mecxvareo-
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biT iyvnen dakavebuli, rac udides Sromasa da dros mo-

iTxovda maTgan 

am avtorebs, samwuxarod, hyavT Tanamoazreebis mTeli 

armia da maTSi gaerTianebulebi arian ara marto Tavad 

am saqmis mimdevari vainaxebi, aramed mecnierebaTa wreebSi 

miRebuli mkvlevrebic, romlebic Tavis mxridan awvdian 

mcdar informacias -aseTia, magaliTad ian Cesnovi, rome-

lic wers: «В более отдаленных местностях Грузии 

(Ахметовский район) исконно живет третий нахский по языку, 

близкий чеченцам и ингушам, народ - бацбийцы. Их вместе с 

более поздними переселенцами из Чечни и Ингушетии 

грузины называют кистами. Все они сейчас практически 

ассимилировались с грузинами» (5.) 
am avtors cnobisaTvis Sevaxsenebdi, rom bacbebs (anu 

wovaTuSebs) qistebad saqarTveloSi aravin aigivebs; qiste-

bi 2 s-is win gadmosaxlebuli CeCnur-inguSuri tomia, ro-

melmac dRemde SeinarCuna sakuTari TviTSgneba, ena da 

religia - islami, bacbebi ki (igive wovaTis TuSebi) aris 

ZirZveli qarTveluri tomi, qarTuli identobiTa da su-

lierebiT; da kidev - bacbi da wovaTuSi iseTive Tanafar-

dobis terminebia, rogorc noxCo, iCkerieli da CeCeni (an 

uria da ebraeli), amitom maTi sxva da sxva konteqstSi 

xmareba an umecrebaa, an, mapatieT, provokacia...  

davubrundeT terminologiis sakiTxs: Cven zemoT ukve 

vaxseneT, rom samecniero literaturaSi am enas ramdenime 

terminiT moixsenieben: iob ciskariSvili - TuSur-wouri 

ena (ix.„”Тушино-цовская грамматика” - 1847), anton Sifne-

ri - "TuSuri ena” (ix.„”Das Tusch-Sprachen” - 1956), iunus 

deSerievi - bacburi ena (ix. ”Бацбийский язык” - 1953), 

wova-TuSuri ena (ix. -. Holisky & R. Gagua “Tsova-Tush (Batsbi), 

Caravan books - 1994). 
prof. niko qadagiZe jer kidev me-20 s-is 60-ian wlebSi 

orive mxarisTvis misaRebi terminebis ganmsazRvrel mo-

dels sTavazobda - wova-TuSebi da CaRma-TuSebi (Sesabami-

sad, wova-TuSuri ena da CaRma-TuSuri dialeqti). aq pa-

tara koreqtivs SevitandiT: rogorc lingvistur termins 
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bacburs (Semdgomi gaugebrobebis asacileblad) CavsavamdiT 

frCxilebSi da aseT models davjerdebodiT: wova-TuSebi 

da CaRma-TuSebi - Sesabamisad: wova-TuSuri (bacburi) 

metyveleba da CaRma-TuSuri dialeqti;  
am bolo xanebSi prof. a. berTlanmac gamoTqva Tavisi 

mosazreba, romelic gvTavazobs TuSebis orive Temis mi-

marTebaSi gamoviyenoT termini TuSi - Sesabamisad, TuSu-

ri ena da TuSuri dialeqti. es araxalia (gavixsenoT a. 

Sifneris ”TuSuri ena”) da Cvenc vemxrobiT am SemoTava-

zebas, Tumca, enisa da dialeqtis erT qudqveS moqceva, 

vfiqrobT gamoiwvevs gaugebrobas ara marto sociumSi, 

aramed mecnierebaSic. 

rogorc viciT, wovaTuSebis keriis metyveleba mTis 

iberiul-kavkasiur enaTa ojaxis naxur jgufSia gaerTiane-

buli maTi vainaxurTan nawilobrivi leqsikur-gramatikuli 

naTesaobis gamo, romelic Seadgens 1/3-s, xolo 2/3 ki Zv. 

qarTuli da qarTulia, romelic samecniero literatura-

Si ratomRac miiCneva, rogorc qarTulidan nasesxebi - 

amas Cven kategoriulad ar veTanxmebiT. es sakiTxi Sesas-

wavlia, radgan ar SeiZleba enis leqsikur-gramatikuli 

realiebis 2/3-is nasesxebad CaiTvalos. iqneba es sametyve-

lo enis organuli nawilia im gamonaklisis garda, rome-

lic saerToqarTveluri nasesxobebia. am kuTxiT vfiqrobT, 

qarTvelma mecnierebam, misi siRrmiseuli Seswavlis safuZ-

velze unda gadaxedos wova-TuSuris naxur jgufSi gaer-

Tianebis sakiTxsac, raTa man daimkvidros misTvis istori-

ulad gankuTvnili adgili qarTveluri jgufis lingvis-

tur sivrceSi.  

wovaTuSurad dResdReobiT mosaxleobis sul 20-30% 

saubrobs, amdenad - Znelia am sityvebis warmoTqma, magram 

igi gadaSenebis gzazea damdgari. misi gadarCenis perspeq-

tivac Zalian mcirea. am faqtis gaTvaliswinebiT, vfiq-

robT, am etapze sjobia davibrunoT iob ciskariSvilis mi-

er SemoTavazebuli TuSur-wouri - davamatoT TuSur-CaR-

muri, sadac mkveTrad iqneba gansazRvruli kuTxec da sa-

metyvelo erTeulic.  
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axla cotaoden wova-TuSur-qarTuli gramatikuli sa-

kiTxebidan: wova-TuSuris lingvisturi maxasiaTebelic 

identuria qarTulisa, mag., ori tipis uRvlilebaa: piro-

vani da klasovan-pirovani, rac imis mimaniSnebelia, rom es 

ena magaliTia klasovani uRvlilebidan pirovanze gardama-

vali procesebisa. Tu vainaxuri enebis magaliTiT vimsje-

leT, sadac mxolod klasovani uRvlilebaa, es procesi iq 

arc dawyebula. vfiqrobT, wourisTvis am gziT ganviTare-

ba bunebrivi movlenaa da igi im kvals miyveba, romelic 

gaiara danarCenma qarTulma. pirovan-klasovan uRlilebaSi, 

rogorc klasis markeri, ise piris niSanic aRiniSneba da 

Tanabrad awarmoebs gardamaval da gardauval formebs, 

Tumca es exeba mxolod iseT winadadebebs, sadac subieqti 

pirveli da meore piris nacvalsaxeliTaa gamoxatuli (mag. 

as vuit-as ”me mivdivar”, ah’ v-uit-ah’“”Sen midixar” (garda-
uvali); as meB ~-ay-os ”me purs vWam”, ah’’meB ჲ-ay-oh’ ”Sen 
purs Wam” (gardamavali). wova-TuSurSi pirovani uRlileba 

Camoyalibebis stadiaSia; prof. k. WrelaSvilis azriT, igi 

ori tipisaa: 1. subieqturi agebulebisa (mag. leit-

so ”vexmarebi”, le”t-h’o ”exmarebi”, le”t ”exmareba” da 2. 
obieqturi agebulebis: le”t-so(n)„”me-xmareba”, le”t-

h’o(n)„”ge-xmareba”,“le”t ”e-xmareba”.  
amiT gansxvavdeba wova-TuSuri CeCnur-inguSurisagan. es 

sulac araa qarTulis zegavleniT ganviTarebuli procesi. 

enam SeiZleba leqsika isesxos, magram is, rom Tavad enis 

gramatikuli struqturis ganviTarebis gzis koreqtireba 

SeZlos am doneze, naklebad dasajerebelia.  

vfiqrob, wovaTuSurma, misi xangrZlivi konservaciis 

wyalobiT, Zalian bevri saidumlo Semogvinaxa dRemde, ro-

melsac SeuZlia erTi mxriv, qarTveluri ena-kiloebis gan-

viTarebis procesis kanonzomierebaTa axsnas, meore mxriv - 

vainaxur enebTan siaxlovis analizis Sedegad, iberiul-kav-

kasiur enebSi arsebuli mravali zogadi lingvisturi 

procesis gaanalizeba-Seswavlis wyaro gaxdes.  

bevri arqauli miniSnebaa leqsikaSic. wovurSi Zv.-qar-

Tulis uamravi leqsikuri erTeuli gvxvdeba iseTi, rome-
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lic Tanamedrove qarTuls aRar gaaCnia, mag.: Rrut - 

Rruti, qoredi, Beri, ambarCa, msgefsi, mrCobli, uCino, 

kapraSi, kotori, gafxakaleba (imer.) da sxv. 

TuSeTis toponimTa umravlesobac arqauli qarTuliT 

da wovaTuSuriT aixsneba, mag.: sagirTa: sagir-Ta Sdr. sa-

gi ”jixvi”; sag(i)r - jixvebi. -Ta qarTuli mawarmoebeli 

sufiqsi: ”sagirTa” - jixvebis adgili,“”jixveTi”.  

mozarTa - qarTul moZRvars unda ukavSirdebodes 

(moZRvar-i + Ta (mawarm. suf.) > moZRvarTa): vfiqrobT, 

es sofeli sasuliero pirTa daarsebuli iyo, radgan gaq-

ristianebis dros wminda ninos wobonebi exmarebodnen am 

saqmeSi da araa gamoricxuli, rom am adgilas saxlobdnen 

isini, vinc qristianul swavlebas uZRveboda. cnobilia, 

rom didi faris yovel mflobels TiTo sasuliero piri 

dahyveboda da, Tu gaviTvaliswinebT wovaTis cxvris rao-

denobas da mesakuTreTa simravles, sasuliero pirTa sim-

ravlec Sesabamisi iqneba. 

 eTelta - toponimi, romlis axsnac, albaT, yvelaze 

metad gaWirda; amosavali fuZis didi Zebnis Semdeg, mivak-

vlieT qarT. eTeri-s, romelic s.-sabas leqsikonSi asea 

ganmartebuli: ”cecxli ars Semcveli caTa umdablesad... ” 

(1.-1,232); gasagebia, rom eTel-taSi - ta-sufiqsi < Ta-da-

naa.. (am sakiTxs eZRvneba prof. T. gvancelaZis gamokvleva), 

r-s > l-Si - wova-TuSurisTvis kanonzomieri fonetikuri 

procesia da semantikuri dakavSirebac alogikuri ar unda 

iyos. 

 nadirTa - toponimi, romelic dakavSirebulia qar. na-

dirTan, vfiqrobT, misi tyesTan axlos mdebareobisa da 

masSi nadiris simravlis gamo Tu gaCnda. 

 nazarTa - misi rekonstruqcia qarT. naZvnara ukavSi-

reba.  

Savwyala - qarTuli saxelia, romelic ori fuZisagan 

Sedgeba: Savi da wyali; vfiqrob, saxeli am sofelSi mom-

dinare romelime wylis janmrTelobis mavneblobis gamo 

Seerqva an feriT iyo gansxvavebuli. 

 indurTa - sabas leqsikonSi Cven gvxvdeba inaჴ-id-
ga ”trapezi, sagangebo Sekreba” (anu, qarT seroba - 
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rac ”satrapezod dajdomas” niSnavs (1.-1,131), sadac inaჴi 
arq. qarT.“”maRali dasajdomis” aRmniSvnelia da Tavad 

sityva axsnilia ase: serobad dajda; Tu davakvirdebiT am 

soflis ganlagebis adgils, gasagebia, Tu ratom daerqva 

es saxeli, radgan es yvelaze amaRlebul gorakze Sefeni-

li sofelia; Tu termin indurTaSi *in marTlac inaჴis 
reliqtia, maSin Tavdapirveli forma warmogvidgeba ase: 

inaჴ-mdgomi > in-dgomi > in-dgom+*Ta (*Ta suf.) > in-dgo-
r+Ta (a > u - Sdr. qarT. dgoma > sa-dgu-ri) > in-du-

r+Ta (sadac *r - mr. suf., Ta - mawarm. suf.); aq vaxse-

neT seric, romelic vfiqrobT, Zv. qarT. serobasTan aris 

dakavSirebuli, radgan s. sabasTan seris erT-erT mniSvne-

lobad dasaxelebulia ”mecxovreni cxovarTa yurTa daWed-

va” (anu, cxvris yurze gaketebuli niSani); vfiqrob, Tavad 

seri, rogorc termini, gamoiyo gvian da misi Tavdapirve-

li mniSvneloba unda iyos dakavSirebuli am proceduras-

Tan, sadac cxvris moniSvna xdeboda im mecxvaris mixedviT, 

romelsac esa Tu is niSani ekuTvnoda. seri yvela mecxva-

res hqonda sakuTari, rom cxvari erTmaneTSi ar SeSlo-

daT. vfiqrob, am proceduras mecxvareebi atarebdnen s. 

indurTaSi. es iZleoda saSualebas saerTo ZalebiT daec-

vaT cxvari erTmaneTSi arevisgan da dakargvisgan.  

amdeni saukunis Semdeg Semonaxuli romelime toponimis 

fuZis rekonstruqciis sizustis mtkiceba Zalze Znelia, 

magram rodesac leqsikur-gramatikuli markerebi amis saSu-

alebas iZleva - maTi ignorirebac ar iqneba marTebuli. 

amitom barSi, alvanis velze ganlagebuli TuSuri sofle-

bis saxelebis wiwalyures, fxakalyures, baiClayures, oT-

xTvala, muxrovanis, gurgalWalasi da baxtrionis fuZeebis 

dakvirvebac movaxdineT da aseTi suraTi miviReT:  

sami maTgani - wiwalyure, fxakalyure, baiClayure na-

warmoebia yure-s meSveobiT, romelsac s-saba ase 

xsnis: ”warziduli adgili.. zRvisagan an mdinarisgan ukum-

dgari ჴmelTa Sina...” (1.-2, 274) qarT. wiwvnaris (Sdr. 
wiwvnar+yure > wiwar-yure > wiwalyure), anu, adgili 

wiwvovani xeebiT SemosazRvruli;  
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igive ”yurea” gamoyenebuli soflebis fxakalyuresa da 

baiClayures mawarmoeblad, Sdr.: w-T fxakalis ”kurdRe-

li” (Sdr. qarT. gafxakaleba, anu ”Setokeba, Secmacuneba”) 

da arq. qarT baetari„”cxenis mkurnals”“(s-s-1.-90) > *bai-

tar-C-yure (C - naT. br. CanarTia) > *bait-la-C-yure > ba-

iClayure;    

muxrovanis etimologiac gamWirvalea - ukavSirdeba mu-

xas;  

toponimi oTxTvalac gamWirvale Cans (oTxi Tvali, anu, 

naTeli yvela mxridan), magram xom araa es saxeli dakavSi-

rebuli arq. qarT. oTxo-sTan, romelsac s. saba xsnis 

ase: ”sabaiTi glexurad, Tavad sabaiTi ”oTxis vegis mRe-

raa”, rac oTxi koWis (saqonlis) jansaRi Tanaarsebaa, ro-

melic modis baetari-dan, rac arq. qarT.„ ”cxenis mkur-

nals” niSnavs; arq. qarT.*oTxo+w.-T v-a (v - kacis kl. 

niS.)„keTeba“> *oRxo-v-a+la (sityvamawarmoebeli suf.) 

>*oTxo + *T-vala (fuZeebis Serwymisas, o-s dakargva iw-

vevs *T-s warmoiqmnas) >„oTxoTvala, anu, es adgili iyo, 

sadac saqonlis mkurnalebi cxovrobdnen.  

gurgalWalac Zalian advilad aixsneba: w-T gur-

gal ”mrgvali” + Wala, anu, *mrgvali Wala; vfiqrobT, xSi-

rad Tavad toponimSi iyo Cadebuli adgilis mniSvneloba. 

rogorc vxedavT, TuSebis nacxovri toponimikis axsna-

rekonstruqcia Zveli-qarTulisa da wova-TuSuris meSveo-

biT advilad xerxdeba.   

daskvnis saxiT vityviT Semdegs:  
dafiqreba gvmarTebs yvela sakiTxze, romelic Cveni 

qveynis faseulobebs exeba, Tavad ar unda davuSvaT iseTi 

Secdomebi, romlebic Semdgom zians moutans Cvenive sam-

Soblos. vfiqrobT, saxelmwifos mesvurebsac marTebs yu-

radRebiT iyvnen aseT sakiTxebisadmi, raTa drouli da 

adekvaturi reagireba moaxdinon msagavs qmedebebze ro-

gorc sakuTar qveyanaSi, ise qveynis gareTac.  

da kidev - droa Cvenma mecnierebam mkafiod ganmartos 

da Camoayalibos es Tema da yvelas gaagebinos, rom erov-

nuli da eTnikuri identoba araa mxolod garkveuli leq-

sikis erToba - mocemuli metyvelebis fonematuri Tu 
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gramatikuli struqturis garda, sxva bevri faqtoricaa 

gasaTvaliswinebeli: anTropologiuri monacemebi, TviTSeg-

neba, suliereba, mentaliteti, istoriuli fesvebi - maTi 

istoriuli gzis gaTvaliswineba da sxva.  
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BELA SHAVKHELISHVILI 
 

Contemporary Discussions on the Status 
of the Tush Speech Codes 

Summary 
 
Tsova-Tushian is a community language (spoken mainly in the 

families) without a written language. The local population is equally fluent 
in Georgian and their community language because they are just as 
valuable for them as the Georgian dialects and literary language for any 
Georgian. Their Georgian is a bit different with its slight intonation 
peculiarities characteristic of literary speech.  

Tsova-Tushian community speech in the Iberian-Caucasian family is 
grouped together with Vainakh because of their partial lexical-grammatical 
kinship which is 1/3 while 2/3 is Old Georgian and Georgian, which in 
some scientific literature is allegedly considered to be borrowed from 
Georgian. We think that in this regard its in-depth study is necessary.  

The article deals with the terminology of the Tsovati community 
population of Tusheti (toponyms, ethnos), which the neighbour tribes try 
to explain through their language-culture. I think that everyone should 
understand the thesis that identity is not just the unity of certain vocabulary 
- there are many other components that are decisive: anthropological data, 
self-consciousness, spirituality, mentality, historical roots – taking into 
consideration their historical path and many other things.  

 


